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The field of comparative and cross-border studies in the field of literature is growing rapidly with an 

ever increasing focus on cultural engagements, cultural fusion and translation as a site for identity 

formation and cultural resistance. This seminar will focus on the methodological approaches of cross-

cultural studies, considering their implications for a new mode of understanding and formulating literary 

history, thereby contesting the frequently rigid national or linguistic borders of the field. We will 

consider concepts such as translatio studii et imperii and their implications for medieval practices of 

translation and transmission. Such an approach is particularly adept for the Apennine Peninsula; the 

nexus for cultural mediation between East and West in the Middle Ages and the site of unparalleled 

cultural fusion. Yet, it is also critical when considering the development of Nordic literary history and 

its place in a European literary-historical context. We will consider examples of such cultural 

engagements and transmission, utilising evidence from Scandinavia and beyond to showcase the impact 

of cultural fusion on national and international literary histories. 

Session 1: Wed 14/11, at 14:30-16:10 (Polo Zanotto, Aula Daneloni) 

The focus of the first session will be on providing a socio-historical background and contextualisation 

for the subsequent discussion of cultural engagements and movements in and across the North and the 

implications of a cross-cultural approach for literary history. We will then segue into the first case study 

that is intended to help clarify and actualise some of the methodological implications and ramifications. 

The first case study will focus on material and visual evidence to trace cultural transmissions and to 

ponder their implications for our perception (and conception) of literary history. 

Session 2: Wed 14/11, at 16:30-17:20 (Polo Zanotto, Aula Daneloni) 

The second section will follow the first, building on the broader socio-historical background and patterns 

of exchange to consider cultural networks and encounters, tracing ecclesiastic or mercantile exchange 

and its literary (and literary-historical) implications (second case study). 

Session 3: Thurs 15/11, at 10:00-11:40 (Polo Zanotto, Aula MAC 1) 

The third session builds on the previous discussion and will seek to trace some of the implications of 

the established socio-historical patterns through a more text-oriented examples. In this session we will 

therefore look more closely at a particular case of textual transmission in a third case study (Literary-

Textual). We will look at some textual examples to feature the cross-cultural approach at work by 

utilising conventional philological comparative analysis. 

Session 4: Thurs 15/11, at 12:00-12:50 (Polo Zanotto, Aula MAC 1) 

The final session seeks to move beyond the literary-historical basis established in the previous two 

sessions by pulling together some of the previously established evidence to trace cultural transmissions 

and to ponder their implications for our perception (and conception) of literary history. It will provide 

an opportunity to ponder the ramifications of what we will have discussed, both within the Nordic 

context and for literary historical studies in general. Students will be encouraged to participate 

throughout and to engage in a final discussion about the complexities, validity and usefulness (or not!) 

of the approach and the potentiality of cross-cultural studies in general. 
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